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Millesimo trecentesimo xvi1I, die X111 Nouembris.

Cum Marcus Salamon patronus nauis uocate sancta Christina esset Candide
cum dicta naui caricata et iam facta mensurari per Ducham et iam sibi acepto
sacramento, quod aliud non reciperet super ipsam nauim; 1uit ad eum Nicolaus
Bono rogans ipsum ut acciperet in dicta naui fardellos 111 de seta; et hoc, ut
dicit facere recusasset, dictus Nicolaus Bono i1uit ad Ducham et fecit dicto Marco
Salomono precipi ex parte Duche predicti, quod reciperet dictos fardellos in ipsa
naui, et ipsos pro dicto mandato recepit et conduxit Venecias, non credens in
aliquo facere contra ordinem, quia ipsos bene poterat incargare cum stetisset
menses X extra, ut dicit, in ipso nauigio; et propter hoc officiales de Leuante
dicant ipsum incurrisse penam quarti dicte nauis; capta fuit pars qund fiat sibi
gratia de dicta pena nauis eo iurante, quod ordines ignorabat et quod non cre-

debat uenire extra ordinem.
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Eodem die.
Cum nauis ser Zanini Zane applicuisset ad Valonam, ueniens de Creta, Marcus

filius ser Ruzerii Foscareno, qui ibi erat, ibit ad dictam nauim et petit a dicto

ser Zanino Zane quibus mercacionibus nauis erat caricata; qui respondit, quod de
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> bombyce, zinzibro et aliis speciarijs et mercacionibus de Creta, et petinit eciam
qualiter ibant res predicte; qui respondit quod ibant cum ordine. Et ipse Marcus
tunc dixit, si poterat licite et secure mittere Venecias cum ipsa naui sachos viI
cere et 111 de grana; qui sibi respondit quod sic et predicta misit sic pure Venecias
cum ipsa naui, pro quo officiales de Leuante dicunt dictum ser Ruzerium

10 incurisse penam quarti rerum ipsarum, quia uenerunt contra ordinem: capta fuit
pars, quod fiat sibi gratia quod absoluatur a dicta pena, eo iurante, quod non
credidit dictus eius filius res predictas mittere contra ordinem, et quod ordo non

13 extendebatur ad mercaciones emptas extra Venecias, quando ordines facti fuerunt.
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Fo 141t0 Millesimo trecentesimo Xviil. Penultimo Marcij.

Quod super questione, quam habent Ducha et consiliarij Crete pro nostro
Communi cum Daniele Greco de Creta occasione cuiusdam possessionis, seu terre
posite in insula Crete, quam dictus Daniel dicit ad se pertinere, scribantur littere

5 Duche et consiliarijs, ac camerarijs Crete, quod omnes simul debeant audire et
examinare diligenter jura nostri Communis et dicti Danielis Greci: et secundum
quod eis uel maiori parti eorum uidebitur fore iustum pro nostro Communi et

pro dicto Danieli debeant facere et definire dictam questionem, catastico Crete
9 non obstante.
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Fo 142t Millesimo trecentesimo xvirr, die penultimo Marcij.

Cum Francisco Longo, habitatori Candide, per plures nobiles qui fuerunt
consiliarii Candide, bonum testimonium habeatur de sufficiencia et legalitate sua,
fiat sibi gratia, quod ipse sit scriba castri Contareni insule Crete per duos

5 annos cum salario et condicionibus consuetis.
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